


Il Cuore della tecnologia per dare la vita ai Vostri progetti.
Vogliamo essere “nel cuore della Tecnologia” anticipando la tendenza alla crescente specializzazione 
del settore elettronico offrendo un servizio altamente qualificato nell’industrializzazione del 
progetto, nel montaggio, collaudo automatico di schede ed assiemi elettronici e meccanici.

The Heart of technology to give life to your projects.
We want to get “into the heart of Technology”, anticipating the growth of specialisation in the 
electronics sector by offering a highly qualified service in project industrialisation, in assembly, 
automatic testing of circuit boards and electronic or mechanical assemblies.

Im Herzen der Technologie, um Ihre Projekte ins Leben zu rufen.
Wir möchten “im Herzen der Technologie” sein, indem wir der Tendenz zur wachsenden 
Spezialisierung der Elektronikbranche zuvorkommen und einen hochqualifizierten Service bzgl. 
Projektindustrialisierung, Montage, automatischer Prüfung von Leiterplatten und elektronischer 
und mechanischer Montagearbeiten bieten.

El Corazón de la tecnología para dar vida a sus proyectos.
Queremos estar “en el corazón de la Tecnología” anticipándonos a la tendencia actual que 
va hacia una creciente especialización del sector electrónico, ofreciendo un servicio altamente 
cualificado en la industrialización del diseño, en el montaje, en la prueba automática de placas y 
de conjuntos electrónicos y mecánicos.
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MISSIONE
La sinergia tra uno staff altamente qualificato ed il know-how tecnologico ci consente di offrire un 
servizio completo di subfornitura particolarmente attento alle continue esigenze di aggiornamento 
imposte dalla dinamica del settore elettronico.

MISSION  
A synergy between highly qualified staff and technological know-how allows us to offer a 
comprehensive sub-contracting service with special attention for the continuous need to keep 
updated required by the dynamics of the electronics sector.

MISSION
Die Synergie zwischen einem hochqualifizierten Team und dem technologischen Know-How 
ermöglicht uns, einen umfassenden Zulieferservice anzubieten, der besonders auf die stetigen von 
der Dynamik der Elektronikbranche auferlegten Aktualisierungsbedürfnisse achtet.

MISIÓN  
La sinergia entre una plantilla altamente cualificada y los conocimientos tecnológicos nos permite 
ofrecer un completo servicio de subministración particularmente atento a las continuas exigencias 
de actualización impuestas por la dinámica del sector electrónico.
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IHRE IDEEN WERDEN ZU PROJEKTEN    SUS IDEAS SE CONVIERTEN EN PROYECTOS

LE VOSTRE IDEE DIVENTANO PROGETTI    YOUR IDEAS CONSOLIDATED IN PROJECTS
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PROGETTAZIONE 
La conoscenza delle tecnologie

L’Azienda è in grado di offrire alla propria clientela consulenza altamente qualificata nel 
campo della progettazione e ingegnerizzazione. Particolare attenzione è dedicata alla 
produzione di prototipi e preserie corredati dallo sviluppo dei relativi programmi di test per il 
collaudo delle schede.
La progettazione EAS è una costante che si integra anche nella realizzazione di prodotti completi 
ideati e sviluppati secondo le specifiche richieste del cliente in armonia con le recenti normative.

DESIGN AND ENGINEERING 
A knowledge of technology

The company is able to offer its clientele a highly qualified advisory service in the design and engineering 
field. Special attention is paid to the production of prototypes and pre-series complete with the development 
of relevant test programs for the circuit boards. EAS design is a constant that also integrates with the production 
of complete products conceived and developed according to specific customer requirements in compliance with 
all recent regulations.

PLANUNG
Das Know-How der Technologien

Die Firma ist in der Lage, ihrer Kundschaft eine 
hochqualifizierte Beratung im Bereich der Planung und des 
Ingenieurwesens zu bieten. Besondere Aufmerksamkeit 
wird hierbei der Herstellung von Prototypen und Vorserien 
gewidmet, die an die Entwicklung entsprechender 
Testprogramme für die Prüfung der Leiterplatten 
gebunden ist. Die EAS-Planung stellt eine Konstante dar, 
die sich auch in die Verwirklichung vollständiger Produkte 
einfügt, die gemäß der spezifischen Anforderungen 
des Kunden in Übereinstimmung mit den neusten 
Vorschriften entworfen und entwickelt werden.

DISEÑO
El conocimiento de las tecnologías

La empresa es capaz de ofrecer a la propia clientela 
consulta altamente cualificada en el campo del diseño 
y de la ingeniería. Especial atención se dedica a la 
producción de prototipos y pre-series acompañados 
por el desarrollo de los relativos programas de test para 
la prueba de las placas. El diseño EAS es una constante 
que se integra también en la realización de productos 
completos ideados y desarrollados según las específicas 
peticiones del cliente, en armonía con las recientes 
normas.
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CERTIFICAZIONE DI QUALITA’ 
EAS sin dal 1994 ha ottenuto la 
certificazione secondo la normativa UNI-
EN 29002 (ISO 9002) del Sistema Qualità 
Aziendale. Dal 2003 viene aggiornata 
secondo i dettami UNI-EN ISO 9001:2000 
(VISION 2000).

QUALITY CERTIFICATION
Since 1994 the EAS Company Quality System 
has been certified to UNI-EN 29002 (ISO 9002). 
Since 2003 it has been updated according to 
UNI-EN ISO 9001:2000 (VISION 2000). 

QUALITÄTSZERTIFIZIERUNG 
EAS hat seit 1994 die Zertifizierung gemäß der Richtlinie 
UNI-EN 29002 (ISO 9002) des Firmenqualitätssystems 
erhalten. Seit 2003 wurde diese gemäß der Richtlinie UNI-
EN ISO 9001:2000 (VISION 2000) aktualisiert.

CERTIFICACIÓN DE CALIDAD
EAS ya en 1994 obtuvo la certificación según la norma UNI-EN 
29002 (ISO 9002) del Sistema de Calidad Empresarial. Desde 2003 
se pone al día siguiendo los criterios UNI-EN ISO 9001:2000 (VISION 
2000).

INNOVAZIONE PER UNA QUALITA’ ASSOLUTA 
RAGGI-X e ISPEZIONE OTTICA
Tecnologie altamente sofisticate, come Raggi-X ed ispezione 
ottica automatica consentono controlli accurati atti a garantire 
qualità e stabilità in tutte le fasi del processo.

INNOVATION FOR TOTALLY QUALITY 
X-RAY AND OPTICAL ISPECTION
Highly sophisticated technology like X-ray and automatic optical 
inspection enables in-depth control in order to guarantee quality 
and stability in all steps of every process.

INNOVATION FÜR EINE ABSOLUTE QUALITÄT
RÖNTGENSTRAHLEN und OPTISCHE INSPEKTION
Hochraffinierte Technologien wie Röntgenstrahlen und 
automatische optische Inspektion ermöglichen sorgfältige 
Kontrollen, die dazu dienen, Qualität und Stabilität in allen 
Prozessphasen zu garantieren.

INNOVACIÓN PARA UNA CALIDAD ABSOLUTA
RAYOS X E INSPECCIÓN ÓPTICA
Tecnologías altamente sofisticadas, como Rayos X e inspección 
óptica automática permiten controles precisos para garantizar la 
calidad y estabilidad en todas las fases del proceso.
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TECNOLOGIA 
APPLICATA 

ALL’ ELETTRONICA
L’innovazione dei processi produttivi, gli 

investimenti costanti nelle risorse umane 
e nelle più avanzate tecnologie dedicate 

al montaggio ed al collaudo fanno di EAS 
una realtà leader nel settore per esperienza, 

serietà e professionalità. 

TECHNOLOGY APPLIED
TO ELECTRONICS  

Production process innovation, constant 
investment in human resources and cutting 

edge technology dedicated to assembly 
and testing make EAS a leading set-up in 

the sector by their experience, reliability and 
professionalism. 

MIT ELEKTRONIK 
ANGEWANDTE TECHNOLOGIE

Die Innovation der Produktionsverfahren, die 
konstanten Investitionen in die Mitarbeiter und 
in die fortschrittlichsten Technologien, die der 

Montage und der Prüfung gewidmet sind, machen 
EAS aufgrund ihrer Erfahrung, Zuverlässigkeit und 

Professionalität zum Marktführer in der Branche.

TECNOLOGÍA APLICADA A LA 
ELECTRÓNICA

La innovación de los procesos productivos, las 
inversiones constantes en los recursos humanos y en 
las más avanzadas tecnologías dedicadas al montaje 

y a la prueba, hacen de EAS una realidad líder en el 
sector por experiencia, seriedad y profesionalidad.
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SALDATURA SELETTIVA 
EAS assicura la massima produttività e contenimento dei costi mediante 

l’impiego di saldatrici selettive robotizzate.

SELECTIVE SOLDERING
EAS guarantees the peak productivity and the control of costs thank to 

selective soldering machineries. 

SELEKTIVES SCHWEISSEN
EAS versichert die maximale Produktivität und Einschränkung der 

Kosten durch den Einsatz von selektiven robotisierten Schweißgeräten.

SOLDADURA SELECTIVA
EAS garantiza la máxima productividad y la limitación del los gastos 

gracias al utilizo de máquinas de soldadura selectiva robotizadas.
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TROPICALIZZAZIONE 
EAS può realizzare verniciature e conformal coating selettivi che permettono 
di proteggere schede precedentemente assemblate, da vari fattori ambientali 
quali umidità ed agenti chimici creando l’opportuno isolamento elettrico. 
L’utilizzo di macchine robotizzate assicura elevata precisione e ripetibilità di 
deposito del materiale.

TROPICALIZATION
EAS uses varnishes and selective conformal coating to protect the assembled 
circuit boards from various atmospheric agents such as humidity and chemical 
attack creating a suitable electrical insulation. The use of automated robotics 
machinery ensures high precision and repeatability in the coating material.

TROPIKALISIERUNG
EAS verwendet Lackierungen und Selective-Conformal-Coating, um vorher 
zusammengesetzte Leiterplatten vor unterschiedlichen Umweltfaktoren wie 
Feuchtigkeit und chemischen Stoffen zu schützen, so dass eine geeignete 
elektrische Isolierung geschaffen wird. Die Verwendung von robotisierten 
Maschinen versichert eine hohe Präzision und Reproduzierbarkeit des 
Coating-Materials.

TROPICALIZACIÓN
EAS puede realizar barnizados y revestimientos selectivos que permiten 
proteger placas anteriormente montadas, de varios factores ambientales, 
como la humedad y agentes químicos creando el oportuno aislamiento 
eléctrico. El uso de máquinas robotizadas asegura una elevada precisión y 
repetibilidad de depósito del material.

LAVAGGIO AD ULTRASUONI
Sempre attenta alle esigenze dei propri clienti è in grado di fornire 
anche un lavaggio ottimale e completamente automatizzato delle 
schede elettroniche.

ULTRASOUND WASH
With an eye to satisfying every customer need, it is also able to supply 
excellent and completely automated washing of the electronic circuit 
boards.

ULTRASCHALLREINIGUNG
Stets auf die Ansprüche ihrer eigenen Kunden bedacht, ist sie in der 
Lage, auch eine optimale und komplett automatisierte Reinigung der 
Leiterplatten anzubieten.

LAVADO CON ULTRASONIDOS
Desde siempre atenta a las exigencias de los propios clientes es 
capaz de suministrar también un lavado óptimo y completamente 
automatizado de las placas electrónicas.

ASSEMBLAGGI ELETTROMECCANICI
EAS, a completamento del servizio offerto, perseguendo una politica 
di prodotto “CHIAVI IN MANO”, realizza anche una molteplice 
varietà di assemblaggi elettromeccanici, pneumatici, cablaggio 
di cabinet ed apparecchiature elettroniche in genere sempre con 
l’approvvigionamento di tutti i materiali. 

ELECTROMECHANICAL ASSEMBLIES 
To offer a fully comprehensive range of services, EAS has 
followed a “TURNKEY” product policy by also creating a variety 
of electromechanical and pneumatic assemblies, cabinet cabling 
and electronic appliances in general, with all the material personally 
sourced. 

ELEKTROMECHANISCHE MONTAGE
Um einen umfassenden Service anbieten zu können, verfolgt EAS eine 
schlüsselfertige Produktpolitik und verwirklicht auch eine vielseitige 
Varietät elektromechanischer sowie pneumatischer
Montagen, Motorraumverkabelung und elektronische Ausstattungen 
im Allgemeinen, stets mit der Versorgung aller Materialien.

MONTAJES ELECTROMECÁNICOS
EAS, después de haber ofrecido completamente el servicio, y 
siguiendo una política de producto “LLAVE EN MANO”, realiza 
además una completa variedad de montajes electromecánicos, 
neumáticos, cableado de cabina y aparatos electrónicos en general, 
siempre con el suministro de todos los materiales.
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LOGISTICA E SPEDIZIONI 
Il servizio globale offerto ai nostri clienti si concretizza con una disponibilità di ampi spazi di magazzino con vasto assortimento di articoli. La 
gestione completamente informatizzata garantisce una risposta tempestiva ed affidabile alle esigenze produttive. Personale di comprovata 
esperienza gestisce il rapporto con i fornitori internazionali assicurando costantemente l’adeguatezza dei prezzi e la qualità dei prodotti, 
minuziosamente controllati fin dalla loro accettazione. Particolare cura viene dedicata all’imballo dei prodotti al fine di impedire qualsiasi danno 
durante il trasporto. 

LOGISTIC AND SHIPPING
The global service offered our customers culminates in its ample warehouse space with a vast assortment of articles. The full IT management 
guarantees rapid and reliable response to production needs. The staff has long-standing experience in managing relations with international 
supplies and constantly ensure the right product price and quality, which is rigorously controlled right from its arrival. Special care is given to 
product packing in order to prevent any transport damage whatsoever. 

LOGISTIK und SPEDITIONEN
Der unseren Kunden gebotene globale Service konkretisiert sich mit einer Verfügbarkeit weitflächiger Lagerräume mit einem 
breitgefächerten Sortiment an Artikeln. Die komplett informatisierte Betriebsführung garantiert eine prompte und zuverlässige Antwort auf die 
Produktionsansprüche. Ein Personal mit nachgewiesener Erfahrung verwaltet die Beziehung zu den internationalen Lieferanten, so dass die 
Angemessenheit der Preise und die Qualität der Produkte stets garantiert wird, die genauestens von ihrer Annahme an kontrolliert werden. 
Besondere Aufmerksamkeit wird der Verpackung der Produkte gewidmet, um jeglichen Schaden während des Transportes zu verhindern.

LOGÍSTICA Y ENVÍO
El servicio global ofrecido a nuestros clientes se concretiza con una disponibilidad de amplios espacios de almacenaje con una gran selección 
de artículos. La gestión completamente informatizada garantiza una respuesta tempestiva y fiable a las exigencias productivas. Profesionales 
de comprobada experiencia gestionan las relaciones con los proveedores internacionales asegurando constantemente precios y calidad de 
los productos adecuados, minuciosamente controlados desde su aceptación.
Particular atención se dedica al embalaje de los productos con el objetivo de impedir cualquier daño durante el transporte.
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CONTROLLI E COLLAUDI 
Tutti i prodotti vengono sottoposti ad una 
serie di severi controlli e collaudi per garantire 
la massima affidabilità di ogni singola fase 
di lavorazione nel rispetto delle specifiche. 
Ogni verifica viene registrata e conservata in 
conformità con quanto indicato nel Manuale 
della Qualità. 

CONTROLS AND TESTING
All products undergo a series of stringent 
controls and tests to ensure the maximum 
conformity of each individual stage of the 
process to specification. Each control is 
recorded and archived in conformity with the 
Quality Manual. 

KONTROLLEN UND PRÜFUNGEN
Alle Produkte werden einer Reihe von 
strengen Kontrollen und Prüfungen 
unterzogen, um die maximale Zuverlässigkeit 
jeder einzelnen Verarbeitungsphase gemäß 
der Spezifikationen zu garantieren. Jede 
Überprüfung wird in Übereinstimmung mit 
dem im Qualitätshandbuch aufgeführtem 
registriert und aufbewahrt.

CONTROLES Y PRUEBAS
Todos los productos están sujetos a una 
serie de severos controles y pruebas 
para garantizar la máxima fiabilidad de 
cada fase de elaboración respetando las 
especificaciones. Cada verificación se 
registra y conserva según lo indicado en el 
Manual de Calidad.
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LA SEDE
Dal 2007 EAS ha riunito le attività direzionali e 
produttive in un unico stabilimento di 10.000 mq, 
con un conseguente miglioramento del flusso 
logistico e del servizio offerto al cliente.

DER SITZ
Seit 2007 hat EAS die Führungs- und 
Produktionsaktivitäten in einem einzigen 
Werk von 10.000 m² zusammengeführt, was 
eine sich daraus ergebende Verbesserung 
des Logistikablaufs und des dem Kunden 
angebotenen Services hervorbringt.

LA SEDE
Desde el 2007 EAS ha reunido las actividades 
de dirección y producción en una única planta 
de 10.000 m² con la consiguiente mejora del 
flujo logístico y del servicio ofrecido al cliente.

THE PREMISES
Since 2007 EAS has grouped management 
and production under one roof of 10.000 mq, 
with an evident improvement in logistics and 
customer services.
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SERVICES

24 25

EAS PRODUCE CIRCA LA META’ DEL FABBISOGNO ENERGETICO DELLO STABILIMENTO 
MEDIANTE L’UTILIZZO DI IMPIANTO FOTOVOLTAICO

EAS PRODUZIERT ZIRKA DIE HÄLFTE DES ENERGIEBEDARFS DES WERKES DURCH DEN 
EINSATZ EINER FOTOVOLTAISCHEN ANLAGE
EAS PRODUCE CERCA DE LA MIDAD DE SU NECESIDAD ENERGÉTICA UTILIZANDO 
CÉLULAS FOTOVOLTAICAS

EAS IS ABLE TO GENERATE THE NECESSARY ELECTRICITY TO SATISFY HALF OF ITS 
NEEDS THANKS TO THE SOLAR PANELS

POTENZA (KW)
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DAL 1978 AL VOSTRO FIANCO
Nasce nel 1978 il primo “atto” di un’azienda che oggi è riconosciuta a livello nazionale come 
un’importante realtà industriale. Tutto questo grazie alla forte motivazione del fondatore Giorgio 
Geronazzo che negli anni ha saputo supportare con perseveranza ed impegno, questa straordinaria 
crescita. I più sentiti ringraziamenti vanno inoltre a tutte le persone che in questi anni hanno contribuito 
a tale successo, consentendo ad EAS di divenire un punto di riferimento nel cuore della tecnologia. 

SINCE 1978 WITH YOU
In 1978 the first “deed” was made for this company who is now nationally acknowledged as a foremost 
industrial organisation. All this is thanks to the high motivation of its founder Giorgio Geronazzo, with 
his constancy and commitment over the years in supporting this remarkable growth. Our sincere 
thanks to everyone who, over these years, has contributed towards this success, enabling EAS to 
become a reference in the heart of technology. 

SEIT 1978 AN IHRER SEITE
Im Jahr 1978 entsteht der erste “Akt” einer Firma, die heutzutage auf nationalem Niveau als eine 
bedeutende Industrierealität angesehen wird. All dieses dank der starken Motivation ihres Gründers 
Giorgio Geronazzo, der es im Laufe der Jahre geschafft hat, mit Ausdauer und Engagement dieses 
außergewöhnliche Wachstum zu unterstützen. Unser aufrichtigstes Dankeschön geht außerdem an 
alle Personen, die in den letzten Jahren zu diesem Erfolg beigetragen haben, indem sie der EAS 
ermöglicht haben, ein Bezugspunkt im Herzen der Technologie zu werden.

DESDE 1978 A VUESTRO LADO
Nace en 1978 el primer “acto” de una empresa que hoy en día está reconocida nacionalmente como 
una importante realidad industrial. Todo esto gracias a la fuerte motivación del fundador Giorgio 
Geronazzo que con el paso de los años ha sabido soportar con perseverancia y empeño, este 
extraordinario crecimiento.
Nuestras más sinceras gracias se dirigen además a todas las personas que en estos años han 
contribuido a dicho éxito, permitiendo a EAS convertirse en un punto de referencia en el corazón de 
la tecnología.
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SAMORINSlovakia
EAS Europe s.r.o

Vicenzy 2056/20 931 01 Šamorín

ALLA RICERCA DI NUOVI 
MERCATI
EAS sempre attenta a nuovi investimenti e 
sensibile alle esigenze di mercato nel 2003 
apre una propria società nella Repubblica 
Slovacca. Con questo progetto, l’attenzione 
si concentra nella ricerca di nuovi mercati, 
con l’obiettivo della riduzione dei costi di 
lavorazione, garantendo alla Clientela il 
prezzo più competitivo pur assicurando i 
consueti standard qualitativi.

A SEARCH FOR NEW MARKETS 
EAS has always been open to new 
investments and kept a watchful eye on 
market needs, so in 2003 it opened a 
subsidiary in the Slovak Republic. This 
project focused on the search for new 
markets, with the objective of reducing 
process costs, thereby guaranteeing its 
clientele the most competitive prices while 
ensuring its usual high standards in quality.

AUF DER SUCHE NACH NEUEN MÄRKTEN
Stets auf neue Investitionen und auf die Ansprüche des Marktes 
bedacht, öffnet EAS im Jahre 2003 eine Tochtergesellschaft in der 
Slowakei. Dieses Projekt zielt auf die Suche neuer Märkte ab und 
strebt eine Reduzierung der Arbeitskosten an, indem der Kundschaft 
die konkurrenzfähigsten Preise garantiert und die gewöhnlichen 
Qualitätsstandards beibehalten werden.

A LA BÚSQUEDA DE NUEVOS MERCADOS
EAS siempre atenta a nuevas inversiones y sensible a las exigencias 
de mercado en el 2003 abre una propia sede en la República 
Eslovaca. Con este proyecto, la atención se concentra en la 
búsqueda de nuevos mercados, con el objetivo de la reducción de 
los costes de elaboración, garantizando a la clientela el precio más 
competitivo asegurando en cualquier caso las referencias habituales 
de calidad.
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SERVIZI
Montaggio e collaudo di campioni

Progettazione ed ingegnerizzazione di  
schede ed apparecchiature elettroniche

Sviluppo documentazione con sistema cae/cad
Approvvigionamento materiali  

(acquisto su tutto il mercato mondiale)
Montaggio automatico di schede mediante inseritrici automatiche

Montaggio in automatico di schede SMT, BGA e μBGA
Processi automatici di saldatura a doppia onda,  

selettiva e rifusione
Collaudi automatici in-circuit e funzionali mediante  

macchine a sonde mobili ed a letto d’aghi
Raggi X

Burn-in / Tropicalizzazione / Resinatura
Lavaggio schede

Assemblaggio schede su carpenteria e/o parti meccaniche
 

Fornitura cablaggi
Imballo prodotti finiti, garanzia,  

assistenza post-vendita e gestione Logistica  

SERVICELEISTUNGEN
Montage und Prüfung von Mustern

Planung und Ingenieurwissenschaften bzgl.  
Leiterplatten und elektronischer Ausstattungen

Entwicklungsdokumentation mit CAE/CAD-System
Materialversorgung (Kauf auf dem gesamten Weltmarkt möglich)

Automatische Montage von Leiterplatten durch automatische Inserter
Automatische Montage von SMT-, BGA- und μBGA-Leiterplatten

Automatische Schweißprozesse mit doppelter Welle,  
selektiver Technologie und Wiedereinschmelzen

Automatische und funktionale In-Circuit-Prüfungen durch  
Maschinen mit beweglichen Sonden und mit Nagelbett

Röntgenstrahlen
Burn-in / Tropikalisierung / Epoxidharzbeschichtung

Reinigung der Leiterplatten
Montage der Leiterplatten auf Maschinenrahmen  

und/oder auf mechanischen Komponenten
Lieferung von Verkabelungen

Verpackung von Fertigprodukten, Garantie,  
Kundendienst (Aftersale)

SERVICES
Prototype assembly and testing 
Design and engineering of circuit boards  
and electronic appliances
Cae/Cad document development
Material sourcing with world-wide purchasing  

Automated circuit boards assembly by automatic inserters
Automated assembly of SMT, BGA and μBGA circuit boards
Automatic welding processes with double wave  
and reflow technology
Automatic in-circuit and functional testing by flying  
probe and needle bed machinery
X-ray
Burn-in / Tropicalization / Resin bonding
Circuit board washing
Assembly of circuit boards on machine frames  
or mechanical components
Cabling 
Finished product packing, warranty, aftersales assistance 

SERVICIOS
Montaje y prueba de las muestras
Diseño e ingeniería de placas y aparatos electrónicos 

Desarrollo de los documentos con sistemas CAE/CAD
Abastecimiento de materiales (compras en todo el mercado mundial)
Montaje automático de placas mediante intercaladoras automáticas
Montaje en modo automático de placas SMT, BGA y μBGA
Procesos automáticos de soldadura de doble onda,  
selectiva y refusión
Pruebas automáticas in-circuit y funcionales mediante  
máquinas de sondas móviles y con superficie con agujas
Rayos X
Quemado/ Tropicalización/ Resinado
Lavado de placas
Montaje de placas en partes metálicas 
y/o partes mecánicas
Suministro cables
Embalaje de productos acabados, garantía, asistencia posventa y 
servicio de logistica




